CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE = Konformitatserklérung Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét gemdf EU-Richtlinie und Normen fir den

Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i
normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and
standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straipsnj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour
I'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvényok szerinti kdvetkezo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per
I'articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas
para el articulo

prohla3uje ndsledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para
o seguinte artigo

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stdende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote téyttad ala esitetyt EU-direktiivit ja
standardit

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

férsaékrar hérmed fsljande 6verensstémmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder f&r fdljande artikeln

apliecina 3adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
$adu rakstu

Marke / Brand. scheppach

Art.-Bezeichnung / Article name: TISCHKREISSAGE HS110
TABLE SAW HS110
SCIE DE TABLE HS110

Art.-Nr. / Art. no.: 5901313901

. 2014/29/EU

| sors86/EC_os/58/EC | . 2000/14/EC_2005/88/EC

. 2014/35/EU \- 90/396/EC

‘ Annex V

n 2014/30/EU

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P = xx KW; L/@ = cm

2006/42/EC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body No.: 0123
Certificate No.: MBA 011284 0226

X Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH; RidlerstraRe 65 D-80339 Miinchen Germany ! 2010/26/EC

Emission. No:

Standard references:

EN 61000-3-11:2000

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 11.11.2020

e f.

Unterschr(y/ﬁndrea/ﬁecher / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d'un défaut de matiere ou d’usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’'un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van

materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd ge-
bruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, ge-
ven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencao as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vancia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser reinvidicada
para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartéo de garantia sé vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverandgr tilkommer oss. Kj@peren baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein késitellyille koneil- vain mikéli osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakis&ateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi kysymykseen.

[eETENTRSIS

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina€ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré s spravne po-
uZivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto €asu moze stat dokazatelne nefunkénou ddsledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

[CEIENSEE]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo jam&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belil az aruk, kilénben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket,

Garancija HR
Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihlty zadinajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, kterd se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢&i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam prislusi narok na zaru¢ni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czeéci nie produkowa-
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa- nych przez nas, gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzert maszyny oraz
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum- gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v8i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba uleandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas

defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadisanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
Kitu atveju pirkeéjo teisé reiksti pretenzija dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes mdasy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
amintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, nebus patenkinamos.

«Q

Abyrgd IS
Augliésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vitoku vérunnar. Annars er réttur ertekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
kaupanda um beetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
yfir 1bgbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi eru undanskildar.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu garanti talepleri hakki olarak kendimizi Uretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun.
kusurlari igin tum talepler kaybeder. Biz lcretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya is¢ilik Gst iiste  Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Donlisim ve azaltma iddialari ve diger
saptanabilir bu sire iginde her bir parca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren tazminat talepleri dahil degildir.

zimni garanti stiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

rapaHumsa BG

OueBnAHM HepocTaTbLM Tpsi6Ba Aa 6bAAT AOKNAABAHN B PAMKUTE HA 8 AHUM OT NONy4YaBaHeETo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Cryyail KynyBaybT rybu BCSKakBM MPETEHUMM 3a TakuBa AedeKTu.
Mpeanarame rapaHuMs Ha HalWWTe MaLUMHM C NPABUIHOTO NEYEeHWe Ha Cpoka Ha AeicTsue
Ha KOCBEHa rapaHuus OT jaTaTta Ha AoCTaBka Mo TakbB HAUYMH, Ye HUe 3aMeHM BCsika YacT B
pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpKUBA B €AVH pej B Matepuana unv napabotkata Tpsabea Aa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnatHo. 3a YacTu, KOUTO HWE He Ce MPOW3BEXAAT, HUE NMpaBNM Camo KaTo
rapaHuusi, Kato MMame NpaBo Ha rapaHUMOHHM WUCKOBe cpelly AocTaBuuum. Pasxopute 3a
BMbKBaHE Ha HOBW YacTu Ha kynyeauya. MpeobpasyBaHe M HamansBaHe B3eMaHus W Apyru
ncKkoBeTe 3a 06€e3LeTEHWS, Ca U3KITIOYEHN.

lapaHTna RU

06 oyeBNAHbIX AedekTax HeOOXOAMMO yBeOMUTL B TeYeHne 8 AHEN mocne nonyvyeHms To-
Bapa. B nHom cnyyae Bce npeTeH3un nokynartens no Takum Aedektam He npuHumatoTcs. Mol
NpeAoCTaBNsEM rapaHTUIO Ha HaLLKM MaLUMHbI NPW YCIIOBAW NPaBUIbHOrO 06paLLeHns ¢ HUMM.
FapaHTus AeicTByeT C MOMEHTa Nepejayn MallnHbl B TEYEHUE YCTAHOBIIEHHOMO 3aKOHOM ra-
paHTMHOrO cpoka. B TeyeHne aToro BpemeHu mbl rapaHTupyem becnnaTHyto 3amery no6oi
YacTu MallMHbI, €CrIN OHU CTanu HEnpUroAHbl K UCMOMNb30BaHWI0 B pe3ynbTate AoKkadyemblX

oLMBOK B NPUMEHSAEMbIX MaTepuanax unm npu M3rotoeneHnn. Ha yactu MaLumHbl, KOTOPbIE Mbl
HE N3roTaBNNBaeM Camu, Mbl NPeAOCTaBNSAEM rapaHTUK B TOM Mepe, HacKoNbKO HaC KacatoTes
peknamaLmnoHHble MPETEH3NN K M3roToBUTENAM. Pacxojbl No 3ameHe AeTaneil HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopXXeHWe AOroBopa Kynnu-npoaaxu, Wwrpadsel n npoune TpebosaHmns
0 BO3MeELLeHUM yLjepba ncknoyaTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

Ep@avwv eEAaTTWUATWY TToU TTIPETTEN VA KOIVOTToIoUVTal EVTOG 8 nUEpWY aTrd TNV TTapaAafn Twv
EUTTOPEUNATWY. AlaQOpPETIKE, Ta diKalwpaTta buyeris Tng agiwong Adyw TETOIWV EAATTWHATWY
akupwbei. EyyubpaaoTe yia TIG unxavég pag o€ epiTwaon KatdAAnAn Bsparreia yia 1o xpdvo Tng
€K TOU vOUOU TTEPIBGDOU £yyUNaNng amo TNV Tapddoon PE TETOIO TPOTTO WOTE VA AVTIKATAGTHCEL
0101001 TTOTE PEPOG BWPEAV PNXaV TTOU aTTOdEdEIYUEVA Ba axpnaTeuTEl AGyw EAATTWHATIKOU
UAIKOU 1) ENATTWUOTA TNG KATAOKEUAG PECO O€ TETOIO XPOVIKA TEPIodo . Ooov agopd Ta TpAUaTa
TToU OV £XOUV KATAOOKEUOOTEI aTTd EUAG £XOUHE POVO £YYUATAI EQOOOV £XOUE TO DIKAIWUA Va TIG
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a8IWaoEIg eyyunong évavT Twv TpounBeutwv. Ta £€€00a yia TNV EYKATACTACT TWV VEWV TUNPATWV
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopadTh. MpEmel va atmokAgieTal N akUpwan TNG TWANONG f n
ugiwon TG TIWAG ayopdg, Kabwg kal otroleadroTte AAAEG agiwaelg yia amodnuiwan. H Aemrida
TIpIovIoU gival avaAwalpo €idog Kal e€alpolvTal pnTd aTmé Kayia eyyunan.

223-4002-99 / 5 +(49)-08223-4002-58




